
 ôfÏtø:$#  AlHijr 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                            

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.   Alif. Lam. Ra.  These  are
the verses of the Book and a 
clear Quran.  

 !9# 4 y7ù= Ï? àM≈tƒ# u™ É=≈ tG Å6ø9 $#

5β#u™ ö è% uρ &⎦⎫ Î7 •Β ∩⊇∪   

2.      Perhaps  those who 
disbelieve will wish if they 
were Muslims.  

$ yϑ t/ •‘ –Š uθ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x Ÿ2 öθ s9
(#θ çΡ% x. t⎦⎫ Ïϑ Î= ó¡ãΒ ∩⊄∪   

3.   Leave them to eat  and
enjoy, and let false hope
distract them. Soon they will
come to know.  

öΝèδ ö‘ sŒ (#θ è= à2 ù' tƒ (#θ ãè−G yϑ tG tƒ uρ
ãΛÏι Îγ ù= ãƒ uρ ã≅ tΒ F{$# ( t∃ öθ |¡ sù tβθ çΗ s> ôè tƒ

∩⊂∪   

4.  And We did not destroy 
any township but that for it
there was a known decree.  

!$ tΒ uρ $ uΖõ3 n= ÷δ r& ⎯ ÏΒ >π tƒ ö s% ωÎ) $ oλ m; uρ
Ò>$ tG Ï. ×Πθ è= ÷è̈Β ∩⊆∪   



5.     Any nation will not
precede its term, nor will 
they ever postpone it.  

$ ¨Β ß, Î7ó¡ n@ ô⎯ÏΒ >πΒ̈é& $ yγ n= y_ r& $ tΒ uρ
tβρ ã Ï‚ø↔ tF ó¡ tƒ ∩∈∪   

6.  And they say: “O you
upon whom the admonition 
has been sent down, surely 
you are indeed a mad man.”  

(#θ ä9$ s% uρ $ pκš‰ r' ¯≈ tƒ “Ï% ©!$# tΑ Ìh“ çΡ Ïμ ø‹ n= tã

ã ø.Ïe%!$# y7̈Ρ Î) ×βθ ãΖ ôfyϑ s9 ∩∉∪   

7.      Why  do  you  not 
bring   to  us  the     angels    if
you  are  among  the 
truthful.  

öθ ©9 $ tΒ $ oΨÏ?ù' s? Ïπ s3Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $$ Î/ βÎ) |MΖ ä.
z⎯ ÏΒ t⎦⎫ Ï% Ï‰≈¢Á9 $# ∩∠∪   

8.    We do not send down the 
angels  except with truth, and
they (the disbelievers) would
not then be reprieved.   

$ tΒ ãΑ Íi” t∴ çΡ sπ s3 Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# ω Î) Èd, ptø: $$ Î/ $ tΒ uρ
(#þθ çΡ% x. # ]ŒÎ) t⎦⎪Ì sàΖ •Β ∩∇∪   

9.  Certainly We, It is We 
who have sent down the 
admonition (the Quran), and
certainly We are indeed its 
guardian.  

$ ¯Ρ Î) ß⎯øt wΥ $ uΖø9 ¨“ tΡ t ø. Ïe%!$# $ ¯Ρ Î) uρ … çμ s9
tβθ Ýà Ï≈ pt m: ∩®∪   

10. And surely, We sent
(messengers) before you (O 
Muhammad) among the 
factions of the former people. 

ô‰ s) s9 uρ $ uΖ ù= y™ ö‘ r& ⎯ ÏΒ y7 Î=ö6 s% ’Îû Æì u‹ Ï©

t⎦,Î!̈ρ F{ $# ∩⊇⊃∪   

11. And never came to them
any messenger except that 
they did ridicule him.  

$ tΒ uρ ΝÍκ Ï?ù' tƒ ⎯ ÏiΒ @Αθß™ §‘ ω Î) (#θ çΡ% x.
⎯ Ïμ Î/ tβρ â™ Ì“ öκ tJó¡ o„ ∩⊇⊇∪   



12.  Thus do We make it 
enter into the hearts of the 
criminals. 

y7 Ï9≡ x‹ x. … çμ ä3è= ó¡ nΣ ’Îû É>θ è= è%
t⎦⎫ ÏΒ Ì ôf ßϑ ø9 $# ∩⊇⊄∪   

13.   They would not believe 
in it, and indeed the example
of the former people has gone 
before.  

Ÿω tβθ ãΖÏΒ ÷σãƒ ⎯ Ïμ Î/ ( ô‰ s% uρ ôM n= yz èπ ¨Ζß™

t⎦,Î!̈ρ F{ $# ∩⊇⊂∪   

14.    And  (even)  if  We 
opened to  them  a  gate  from
the heaven and they 
continued therein to ascend. 

öθ s9 uρ $ oΨós tF sù ΝÍκ ö n= tã $ \/$ t/ z⎯ ÏiΒ
Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# (#θ = sà sù ÏμŠ Ïù tβθ ã_ã ÷è tƒ ∩⊇⊆∪ 

15. They would say: “Our 
eyes have only been dazzled.
Nay, but we are a people
bewitched.”  

(#þθ ä9$ s) s9 $ yϑ̄Ρ Î) ôN t Åj3ß™ $ tΡã≈|Á ö/ r& ö≅ t/

ß⎯ øtwΥ ×Πöθ s% tβρ â‘θ ßsó¡̈Β ∩⊇∈∪   

16.   And   indeed, We have 
set within the heaven 
mansions of  stars, and We 
have beautified it for the 
beholders.  

ô‰ s) s9 uρ $ uΖù= yè y_ ’ Îû Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# % [`ρ ã ç/

$ yγ≈̈Ψ−ƒ y— uρ š⎥⎪Ì Ïà≈̈Ψ= Ï9 ∩⊇∉∪   

17.     And   We  have 
guarded it from every 
accursed devil.  

$ yγ≈ uΖôà Ï ym uρ ⎯ ÏΒ Èe≅ä. 9⎯≈ sÜø‹ x©

AΟŠÅ_§‘ ∩⊇∠∪   

18. Except him who steals the 
hearing (eavesdrop), he is 
then  pursued by a clear 
flaming fire.   

ω Î) Ç⎯ tΒ s− u tI ó™$# yì ôϑ ¡¡9 $# …çμ yè t7ø? r' sù

Ò>$ pκÅ− ×⎦⎫ Î7•Β ∩⊇∇∪   



19.   And  the  earth,  We 
have spread it out, and We 
have placed therein firm 
mountains, and We have 
caused  to  grow  therein of
all kinds of things in due 
proportion. 

uÚ ö‘F{ $# uρ $ yγ≈ tΡ÷Š y‰ tΒ $ uΖ øŠ s)ø9 r& uρ $ yγŠÏù

z© Å›≡uρ u‘ $ uΖ÷F u; /Ρ r& uρ $ pκÏù ⎯ ÏΒ Èe≅ä. &™ ó©x«

5βρ ã— öθ̈Β ∩⊇®∪   

20.    And  We  have made for 
you therein means of 
livelihood, and (for) those  for 
whom you are not providers. 

$ uΖù= yè y_uρ ö/ ä3 s9 $ pκÏù |· ÍŠ≈ yè tΒ ⎯ tΒ uρ
÷Λä⎢ ó¡©9 … çμ s9 t⎦⎫ Ï% Î—≡ t Î/ ∩⊄⊃∪   

21.     And  there is not any
thing, but  that with Us are 
its  treasuries. And  We  do 
not send it down except in a 
known measure.  

βÎ) uρ ⎯ ÏiΒ >™ ó© x« ω Î) $ tΡ y‰ΨÏã

…çμ ãΨÍ← !#t“ yz $ tΒ uρ ÿ…ã& è!Íi” t∴çΡ ω Î) 9‘ y‰ s)Î/

5Θθ è= ÷è̈Β ∩⊄⊇∪   

22. And We send the winds 
fertilizing, then We send 
down water from  the  sky, 
then We  give  you  drink
from it. And you are not the 
guardians of its stores.    

$ uΖù= y™ ö‘ r& uρ yx≈ tƒ Ìh9 $# yx Ï%≡ uθ s9 $ uΖ ø9 t“Ρr' sù

z⎯ ÏΒ Ï™ !$ yϑ ¡¡9 $# [™ !$ tΒ çνθ ßϑ ä3≈oΨ øŠs)ó™ r' sù

!$ tΒ uρ óΟ çFΡ r& …çμ s9 t⎦⎫ ÏΡÌ“≈sƒ ¿2 ∩⊄⊄∪   

23. And certainly We, We it 
is who give life, and cause 
death, and We are the 
Inheritors. 

$ ¯Ρ Î) uρ ß⎯ós uΖ s9 ⎯ Ä©ôv éΥ àM‹ ÏϑçΡ uρ ß⎯ øtwΥ uρ
tβθ èOÍ‘≡uθ ø9 $# ∩⊄⊂∪   

24.  And certainly, We know 
the preceding (generations) ô‰ s) s9 uρ $ oΨ ÷ΗÍ> tã t⎦⎫ ÏΒ Ï‰ø) tG ó¡ßϑ ø9 $#



among you,  and certainly 
We know those who will 
come later. 

öΝä3ΨÏΒ ô‰ s) s9 uρ $ oΨ÷ΗÍ> tã t⎦⎪Ì Ï‚ ø↔ tG ó¡çR ùQ$#

∩⊄⊆∪   

25.   And indeed, your Lord, 
it  is He  who  will  gather 
them. Indeed, He is All Wise,
All Knowing. 

¨βÎ) uρ y7−/ u‘ uθ èδ öΝ èδç à³øt s† 4 … çμ ¯ΡÎ)

îΛ⎧Å3 ym ×Λ⎧ Î= tã ∩⊄∈∪   

26.   And  indeed, We 
created  man  from sounding 
clay, from mud molded into 
shape. 

ô‰ s) s9 uρ $ oΨø) n= yz z⎯≈ |¡ΣM} $# ⎯ ÏΒ
9≅≈ |Áù= |¹ ô⎯ ÏiΒ :* uΗ xq 5βθ ãΖ ó¡̈Β ∩⊄∉∪   

27.      And  the jinn, We had 
created  before, from the fire
of a scorching wind. 

¨β!$ pgø: $# uρ çμ≈ uΖ ø) n= yz ⎯ ÏΒ ã≅ö6 s% ⎯ ÏΒ Í‘$ ¯Ρ
ÏΘθ ßϑ ¡¡9 $# ∩⊄∠∪   

28.   And   when  your  Lord
said  to   the  angels: “Indeed
I will create a man from 
sounding clay, from mud
molded into shape.” 

øŒÎ) uρ tΑ$ s% y7•/ u‘ Ïπ s3Í× ¯≈ n= yϑ ù= Ï9 ’ÎoΤ Î)
7, Î=≈ yz #\ t± o0 ⎯ ÏiΒ 9≅≈ |Á ù= |¹ ô⎯ ÏiΒ
:* yϑ ym 5βθ ãΖ ó¡̈Β ∩⊄∇∪   

29. “So when I have 
fashioned him and have 
breathed into him of My 
Spirit,  then  fall down, to 
him in prostration.”  

# sŒ Î* sù … çμ çF ÷ƒ§θ y™ àM÷‚ x tΡ uρ ÏμŠÏù ⎯ÏΒ
©Çrρ •‘ (#θ ãè s) sù …çμ s9 t⎦⎪Ï‰Éf≈y™ ∩⊄®∪ 

 



30. So the angels fell 
prostrate, all of them
together.  

y‰ yf |¡ sù èπ s3 Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# öΝßγ = à2
tβθ ãèuΗ ød r& ∩⊂⊃∪   

31.   Except  Iblis.  He 
refused  to  be  with  those 
who prostrated.  

Hω Î) }§ŠÎ= ö/Î) #’ n1 r& β r& tβθ ä3 tƒ yì tΒ
š⎥⎪ Ï‰Éf≈¡¡9 $# ∩⊂⊇∪   

32.    He (Allah) said: “O 
Iblis, what is (matter) with 
you that you are not with 
those who prostrate.” 

tΑ$ s% ß§ŠÎ= ö/Î* ¯≈ tƒ $ tΒ y7 s9 ω r& tβθ ä3 s?

yì tΒ t⎦⎪Ï‰Éf≈¡¡9 $# ∩⊂⊄∪   

33.   He   said:  “Never would 
I   prostrate    to   a  man
whom You  created  from 
sounding clay, from mud
molded  into  shape.”  

tΑ$ s% öΝ s9 ⎯ä. r& y‰ àf ó™ X{ @ t± u; Ï9
…çμ tF ø) n= yz ⎯ ÏΒ 9≅≈ |Áù= |¹ ô⎯ ÏiΒ :* uΗ xq

5βθ ãΖ ó¡̈Β ∩⊂⊂∪   

34.  He (Allah) said: “Then 
get  out from here. Indeed, 
you are  rejected.”  

tΑ$ s% ól ã ÷z$$ sù $ pκ÷] ÏΒ y7̄Ρ Î* sù ÒΟŠÅ_ u‘

∩⊂⊆∪   

35.   “And  indeed, the curse 
shall  be  upon  you  until the 
Day of Recompense.”  

¨βÎ) uρ šø‹ n= tã sπ oΨ ÷è̄=9 $# 4’ n< Î) ÏΘ öθ tƒ
È⎦⎪Ïe$!$# ∩⊂∈∪   

36.   He said: “My Lord,
then reprieve me until the tΑ$ s% Éb> u‘ þ’ÎΤ ö ÏàΡr' sù 4’n< Î) ÏΘöθ tƒ



day they will be resurrected.” tβθ èW yèö7 ãƒ ∩⊂∉∪   

37.   He  (Allah) said:  “So 
indeed,  you are of those 
reprieved.” 

tΑ$ s% y7 ¯Ρ Î* sù z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ì sàΖ ßϑ ø9 $# ∩⊂∠∪   

38. “Until  the Day of the 
appointed  time.”  4’ n< Î) ÏΘöθ tƒ ÏMø% uθø9 $# ÏΘθ è= ÷è yϑ ø9$# ∩⊂∇∪   

39.  He said: “My Lord, 
because You have sent me 
astray, I  shall  indeed adorn
(the path of error)  for  them 
on  the earth, and I shall 
indeed mislead them all.”  

tΑ$ s% Éb> u‘ !$ oÿ Ï3 ‘ ÏΖ oK ÷ƒ uθ øî r& £⎯ uΖ Îiƒ y—_{
öΝßγ s9 ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# öΝ åκ̈] tƒ Èθ øî_{ uρ

t⎦⎫ Ïè uΗ ød r& ∩⊂®∪   

40.   “Except your sincere
slaves among them.”  ω Î) š‚ yŠ$ t6 Ïã ãΝ åκ ÷] ÏΒ

š⎥⎫ ÅÁ n= ø⇐ ßϑ ø9 $# ∩⊆⊃∪   

41. He said: “This is the path
to Me,  (leading) straight.”  tΑ$ s% # x‹≈yδ îÞ≡ u ÅÀ ¥’ n? tã íΟŠÉ) tG ó¡ ãΒ

∩⊆⊇∪   

42.  “Certainly  My slaves,
you shall have no authority
over them, except those who 
may follow you from among
the misguided.” 

¨βÎ) “ÏŠ$ t6 Ïã }§ øŠ s9 y7 s9 öΝ Íκ ö n= tã

í⎯≈ sÜù= ß™ ω Î) Ç⎯ tΒ y7 yè t7¨? $# z⎯ ÏΒ
t⎦⎪Íρ$ tóø9 $# ∩⊆⊄∪   

 



43.  “And certainly, Hell is 
the promised place for them 
all.”  

¨βÎ) uρ tΛ ©⎝ yγ y_ öΝèδß‰Ïã öθ yϑ s9 t⎦⎫ Ïè uΗød r&

∩⊆⊂∪   

44.   “There are seven gates 
in  it. To  each  gate,   a 
portion of them has been 
designated.”  

$ oλ m; èπ yè ö7 y™ 5>≡uθ ö/ r& Èe≅ ä3Ïj9 5>$ t/ öΝåκ ÷] ÏiΒ
Ö™ ÷“ ã_ ìΘθ Ý¡ø) ¨Β ∩⊆⊆∪   

45.   Indeed,  the righteous
will be amidst gardens and 
springs.  

χ Î) t⎦⎫ É)−G ßϑ ø9 $# ’Îû ;M≈̈Ζ y_

Aβθ ãŠãã uρ ∩⊆∈∪   

46. (It will be said): “Enter 
therein, in peace, security.”  $ yδθ è=äz÷Š$# AΟ≈ n= |¡Î0 t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ# u™ ∩⊆∉∪   

47.    And  We shall remove 
whatever is in their breasts of 
resentment. As brothers,
(they will rest) on raised 
couches, facing each other.  

$ oΨôã t“ tΡ uρ $ tΒ ’ Îû ΝÏδ Í‘ρß‰ß¹ ô⎯ÏiΒ @e≅ Ïî

$ ºΡ≡ uθ÷zÎ) 4’ n? tã 9‘ ã ß™ t⎦,Î#Î7≈ s) tG •Β ∩⊆∠∪  

48.  No  fatigue  shall  touch 
them therein, nor shall they
be driven out of it. 

Ÿω öΝßγ ¡ yϑ tƒ $ yγ‹Ïù Ò= |Á tΡ $ tΒ uρ Νèδ
$ pκ÷] ÏiΒ t⎦⎫ Å_ t ÷‚ßϑ Î/ ∩⊆∇∪   

49.   Inform (O Muhammad)
to   My  slaves   that   I  am 
the  Oft Forgiving, the Most 
Merciful. 

* ø⋅Ém< tΡ ü“ÏŠ$ t6 Ïã þ’ÎoΤ r& $ tΡ r& â‘θ à tóø9 $#

ÞΟŠÏm§9 $# ∩⊆®∪   



 50.              And    that   My 
punishment, it  is the painful
punishment.  

¨β r& uρ ’Î1# x‹ tã uθ èδ Ü>#x‹ yèø9 $# ÞΟŠÏ9 F{$#

∩∈⊃∪   

51. And inform them about 
Abraham’s guests.  öΝßγ ø⁄ Îm; tΡ uρ ⎯ tã É# øŠ |Ê tΛ⎧Ïδ≡t ö/ Î) ∩∈⊇∪  

52.    When they entered
upon him and said: “Peace.” 
He said: “Indeed we are 
afraid of you.”  

øŒ Î) (#θ è= yz yŠ Ïμ ø‹ n= tã (#θ ä9$ s) sù $ Vϑ≈ n= y™

tΑ$ s% $ ¯ΡÎ) öΝä3Ζ ÏΒ tβθ è= Å_ uρ ∩∈⊄∪   

53. They said: “Do not be 
afraid, indeed we give you 
good tidings of a boy 
possessing knowledge.”  

(#θ ä9$ s% Ÿω ö≅ y_öθ s? $ ¯Ρ Î) x8 ç Åe³ u; çΡ
AΟ≈ n= äóÎ/ 5ΟŠÎ= tæ ∩∈⊂∪   

54.  He said: Do you give me 
good tidings of (a son)  when
old age has overtaken me. Of 
what then do you give good 
tidings.”  

tΑ$ s% ’ÎΤθ ßϑ è?ö ¤± o0 r& #’ n? tã β r& z© Í_ ¡¡̈Β
ç y9 Å6ø9 $# zΟ Î6 sù tβρ ã Ïe± t6 è? ∩∈⊆∪   

55.  They said: “We bring 
you  good  tidings  in truth.
So  do  not be  of the 
despairing.”  

(#θ ä9$ s% y7≈tΡ ö ¤± o0 Èd, ysø9 $$ Î/ Ÿξ sù ⎯ ä3 s?

z⎯ ÏiΒ š⎥⎫ ÏÜÏΖ≈s) ø9 $# ∩∈∈∪   

56. He said: “And who 
despairs of the mercy of his 
Lord, except those who are 
astray.”  

tΑ$ s% ⎯ tΒ uρ äÝ uΖ ø) tƒ ⎯ ÏΒ Ïπ yϑ ôm§‘

ÿ⎯ Ïμ În/ u‘ ω Î) šχθ —9!$ Ò9 $# ∩∈∉∪   



57.     He    said: “What  is 
then your business, O
messengers.” 

tΑ$ s% $ yϑ sù öΝ ä3ç6 ôÜ yz $ pκ š‰ r&

tβθ è= y™ ö ßϑ ø9 $# ∩∈∠∪   

58. They said: “Indeed, we 
have  been   sent   to   a 
criminal  people.”  

(#þθ ä9$ s% !$ ¯ΡÎ) !$ oΨù= Å™ ö‘ é& 4’ n< Î) 7Θöθ s%
š⎥⎫ ÏΒÍ ÷g’Χ ∩∈∇∪   

59.  “Except  the family of 
Lot.  Indeed, we will  save 
them all.   

Hω Î) tΑ# u™ >Þθ ä9 $ ¯Ρ Î) öΝèδθ ’f oΨßϑ s9
š⎥⎫ Ïè yϑ ô_ r& ∩∈®∪   

60.  “Except his wife. We 
have decreed  that  she shall 
be of those who remain 
behind.”  

ω Î) … çμ s? r& t øΒ $# !$ tΡö‘ £‰ s%   $ pκ ¨ΞÎ) z⎯ Ïϑ s9
š⎥⎪Î É9≈ tóø9 $# ∩∉⊃∪   

61. Then when the 
messengers came  to the
family of Lot.  

$ £ϑ n= sù u™ !% ỳ tΑ# u™ >Þθä9 tβθ è= y™ ö ßϑ ø9 $#

∩∉⊇∪   

62. He said: “Indeed, you are 
people unknown (to me).”  tΑ$ s% öΝä3̄Ρ Î) ×Πöθ s% tβρ ã x6Ζ •Β ∩∉⊄∪  

63.    They said: “But, we 
have brought to you that 
about which they have been 
in doubt.” 

(#θ ä9$ s% ö≅ t/ y7≈ oΨ÷∞ Å_ $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x. ÏμŠÏù

šχρ ç tI ôϑ tƒ ∩∉⊂∪   

64.  “And we have come to 
you  with  truth,  and indeed y7≈ oΨ÷ s? r& uρ Èd, ys ø9$$ Î/ $ ¯Ρ Î) uρ



we are truthful.”  šχθ è% Ï‰≈|Á s9 ∩∉⊆∪   

65.   “So  travel with your 
family  in   a  part  of   the 
night,   and   you  follow
behind them. And let not 
anyone  among you look 
back,  and  go on to where 
you  are  commanded.”  

Î ó  r' sù y7Ï= ÷δ r' Î/ 8ì ôÜÉ) Î/ z⎯ ÏiΒ È≅ø‹ ©9 $#

ôì Î7¨? $#uρ öΝ èδ t≈ t/÷Š r& Ÿω uρ ôMÏ tG ù= tƒ
óΟ ä3Ζ ÏΒ Ó‰ tn r& (#θ àÒøΒ $# uρ ß] ø‹ ym

tβρ ã tΒ ÷σè? ∩∉∈∪   

66.    And   We  conveyed  to 
him   this  decree that the 
root of those (sinners) was to 
be cut off in the early 
morning. 

!$ oΨø‹ŸÒ s% uρ Ïμ ø‹ s9 Î) y7Ï9≡sŒ t øΒ F{$# χ r&

t Î/# yŠ Ï™Iω àσ¯≈ yδ ×íθ äÜø) tΒ t⎦⎫ÅsÎ6 óÁ•Β
∩∉∉∪   

67.   And the people of the 
city came rejoicing.  u™ !% ỳ uρ ã≅÷δ r& Ïπ oΨƒ Ï‰ yϑ ø9$# tβρ çÅ³ ö; tGó¡ o„

∩∉∠∪   

68.    He (Lot) said:  “Indeed,
they are my guests. So do not 
humiliate me.”  

tΑ$ s% ¨βÎ) Ï™ Iω àσ ¯≈ yδ ’Å∀øŠ |Ê Ÿξ sù

Èβθ ßs ŸÒ øs? ∩∉∇∪   

69. “And fear Allah and do 
not disgrace me.” (#θ à)¨? $# uρ ©! $# Ÿω uρ Èβρ â“ øƒéB ∩∉®∪   

70.   They   said: “Have we 
not forbidden you from (#þθ ä9$ s% öΝ s9 uρ r& y7 yγ ÷Ψ tΡ Ç⎯ tã



(guarding) people.”  š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$# ∩∠⊃∪   

71.    He  said:  “These  are
my  daughters,  if  you  must 
be doing (so).”  

tΑ$ s% Ï™Iω àσ¯≈ yδ þ’ÎA$ uΖ t/ βÎ) óΟ çFΖ ä.
t⎦, Î# Ïè≈ sù ∩∠⊇∪   

72.   By your life (O 
Muhammad), indeed,  they 
were  in  their  wild 
intoxication, wandering 
blindly. 

x8 ã ôϑ yè s9 öΝ åκ̈Ξ Î) ’ Å∀s9 öΝ ÍκÌE t õ3 y™

tβθ ßγ yϑ ÷è tƒ ∩∠⊄∪   

73. Then the awful cry seized 
them at the time of sunrise.  ãΝåκ øE x‹ s{ r' sù èπ ysøŠ¢Á9 $# t⎦⎫ Ï% Î ô³ãΒ ∩∠⊂∪ 

74.  So We turned the highest
(part) of it (city) to its lowest,
and rained  upon them stones 
of baked clay.  

$ oΨù= yè yf sù $ pκ u Î=≈ tã $ yγ n=Ïù$ y™ $ tΡ ö sÜøΒ r& uρ
öΝÍκ ö n= tã Zο u‘$ y∨ Ïm ⎯ ÏiΒ @≅ŠÉdfÅ™ ∩∠⊆∪  

75.  Indeed, in that are sure
signs  for those who, by signs,
do understand. 

¨βÎ) ’Îû y7 Ï9≡sŒ ;M≈ tƒ Uψ t⎦⎫ Ïÿ¿dœ uθ tG çΗ ø> Ïj9
∩∠∈∪   

76.  And indeed, they (the 
towns) are (situated) on an
established road.  

$ pκ̈ΞÎ) uρ 9≅‹ Î6 |¡Î6 s9 AΟŠÉ) •Β ∩∠∉∪   

77. Indeed, in that is a sure
sign for those who believe.  ¨βÎ) ’ Îû y7Ï9≡sŒ Zπ tƒ Uψ t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ù= Ïj9 ∩∠∠∪ 

78.   And indeed the 
dwellers  in  the wood were βÎ) uρ tβ% x. Ü=≈ ptõ¾ r& Ïπ s3 ÷ƒ F{$#



wrongdoers.  t⎦⎫ Ïϑ Î=≈sà s9 ∩∠∇∪   

79.   So We took vengeance 
on them. And  indeed,  both
(towns) are (located) on a 
clear highway.  

$ uΖôϑ s) tFΡ$$ sù öΝ åκ ÷] ÏΒ $ yϑ åκ ¨Ξ Î) uρ 8Π$ tΒ Î* Î7 s9
&⎦⎫ Î7•Β ∩∠®∪   

80.        And   certainly,    did 
the companions of AlHijr
(Thamud) deny the 
messengers.  

ô‰ s) s9 uρ z> ¤‹ x. Ü=≈pt õ¾ r& Ì ôfÏtø: $#

t⎦⎫ Î= y™ ö ßϑ ø9 $# ∩∇⊃∪   

81.    And  we  gave  them
Our signs, but they turned 
away from them. 

öΝßγ≈oΨ ÷ s?# u™ uρ $ uΖ ÏF≈ tƒ# u™ (#θ çΡ% s3 sù $ pκ ÷] tã

t⎦⎫ ÅÊ Ì ÷èãΒ ∩∇⊇∪   

82.    And   they  used to 
carve dwellings from the 
mountains,  feeling  secure.  

(#θ çΡ% x. uρ tβθ çG Ås÷Ζ tƒ z⎯ ÏΒ ÉΑ$ t6 Åg ø:$#

$ ·?θ ã‹ ç/ š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ# u™ ∩∇⊄∪   

83. So the awful cry seized 
them at the morning hour.  ãΝåκ øE x‹ s{ r' sù èπ ys øŠ¢Á9 $# t⎦⎫ Ï⇔ Î6 óÁãΒ

∩∇⊂∪   

84.  So did not avail them 
that which they used to earn.  !$ yϑ sù 4© o_øî r& Νåκ ÷] tã $ ¨Β (#θ çΡ% x.

tβθ ç7Å¡õ3 tƒ ∩∇⊆∪   

85.   And We have not
created the heavens and the $ tΒ uρ $ oΨø) n= yz ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# uÚ ö‘ F{$# uρ



earth and all that is between 
them except with truth. And
indeed, the Hour is surely 
coming, so forgive (O 
Muhammad), with a gracious
forgiveness.  

$ tΒ uρ !$ yϑ åκ s] øŠ t/ ω Î) Èd, ysø9 $$ Î/ 3 χ Î) uρ
sπ tã$ ¡¡9 $# ×π u‹ Ï? Uψ ( Ëx xô¹$$ sù

yx ø¢Á9 $# Ÿ≅Š Ïϑ pg ø: $# ∩∇∈∪   

86.  Indeed, your Lord, He is 
the Creator, All Knowing.  ¨βÎ) š−/ u‘ uθ èδ ß,≈̄= sƒ ø: $# ãΛ⎧Î= yè ø9 $# ∩∇∉∪  

87. And indeed, We have 
given  you seven of the oft-
repeated (verses) and the
great Quran.  

ô‰ s) s9 uρ y7≈ oΨ÷ s?# u™ $ Yè ö7 y™ z⎯ ÏiΒ
’ÎΤ$ sVyϑ ø9 $# tβ# u™ ö à)ø9 $# uρ tΛ⎧Ïà yèø9 $# ∩∇∠∪   

88.   Do not extend   your eyes
ambitiously  towards  that
which We  have  bestowed on
different kinds of people of 
them (the disbelievers), nor 
grieve over them, and lower 
your wings (in kindness) for 
the believers.   

Ÿω ¨β£‰ßϑ s? y7 ø‹ t⊥ ø‹ tã 4’ n<Î) $ tΒ $ uΖ÷è−G tΒ
ÿ⎯ Ïμ Î/ $ [_≡uρ ø— r& óΟ ßγ ÷ΨÏiΒ Ÿω uρ ÷β t“øt rB

öΝÍκ ö n= tã ôÙ Ï÷z$# uρ y7 yn$ uΖ y_

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ù= Ï9 ∩∇∇∪   

89.  And say:  “Indeed, I am 
most certainly a clear 
warner.”  

ö≅è% uρ þ† ÎoΤ Î) $ tΡ r& ãƒ É‹̈Ζ9 $# Ú⎥⎫ Î6 ßϑ ø9 $#

∩∇®∪   

90.  Just as We had sent
down  on those who  divided
(scripture into fragments). 

!$ yϑ x. $ uΖ ø9 t“Ρr& ’ n? tã t⎦⎫ Ïϑ Å¡ oKø)ßϑ ø9 $#

∩®⊃∪   



91.   Those who have made
the Quran into pieces.  t⎦⎪ Ï%©! $# (#θ è= yè y_ tβ# u™ö à)ø9 $# t⎦⎫ ÅÒ Ïã

∩®⊇∪   

92.  So, by your Lord,  We 
shall certainly question them
all.  

šÎn/ u‘ uθ sù óΟ ßγ ¨Ψn= t↔ó¡ oΨ s9 t⎦⎫ Ïè uΗød r& ∩®⊄∪ 

93. About what they used to 
do.  $ ¬Η xå (#θ çΡ% x. tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩®⊂∪   

94. So proclaim that which
you are commanded, and 
withdraw from the idolaters. 

÷í y‰ ô¹$$ sù $ yϑ Î/ ã tΒ÷σ è? óÚ Ì ôã r& uρ Ç⎯ tã

t⎦⎫ Ï. Î ô³ ßϑ ø9 $# ∩®⊆∪   

95. Indeed, We will suffice 
you against those who scoff. $ ¯Ρ Î) y7≈ oΨø‹ x x. š⎥⎪Ï™ Ì“ öκ tJ ó¡ßϑ ø9 $# ∩®∈∪ 

96.   Those  who  adopt, 
along with Allah,  another 
god. Then soon they will
come to know.  

š⎥⎪Ï% ©! $# tβθ è= yèøg s† yì tΒ «! $# $ ·γ≈ s9 Î)

t yz# u™ 4 t∃ öθ |¡ sù šχθ ßϑ n= ôè tƒ ∩®∉∪  

97.   And indeed, We know
that your  breast is straitened
of what they say.  

ô‰ s) s9 uρ ÞΟ n=÷è tΡ y7̄Ρ r& ß,ŠÅÒ tƒ x8â‘ ô‰ |¹

$ yϑÎ/ tβθ ä9θà) tƒ ∩®∠∪   

98.  So glorify the praises of 
your Lord and be of those 
who prostrate themselves (to 
Him). 

ôxÎm7 |¡ sù Ï‰ôϑ pt¿2 y7 În/u‘ ⎯ä. uρ z⎯ ÏiΒ
t⎦⎪Ï‰Éf≈¡¡9 $# ∩®∇∪   



99.  And worship your Lord 
until there comes unto you 
the certainty (death). 

ô‰ç6 ôã$# uρ y7 −/ u‘ 4©®L ym y7 u‹Ï? ù' tƒ
Ú⎥⎫ É) u‹ ø9$# ∩®®∪    

 


